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В современную эпоху глобализации и усиления межкультурных контактов особую актуальность приобретает изучение языковых механизмов, фиксирующих традиционные ценности. Семья как базовый культурный концепт и способы его вербализации составляют ядро национальной языковой картины мира. Российско-китайское взаимодействие, имеющее многовековую историю, сегодня требует не только знания делового этикета, но и понимания глубинных основ менталитета. Термины родства и связанные с ними фразеологические единицы на протяжении XIX–XXI веков претерпевают существенные семантические изменения, отражающие трансформацию семейных отношений и общественного сознания в обеих странах [1].
Цель настоящего исследования – провести сопоставительный анализ семантической эволюции терминов родства в русском и китайском языках и выявить корреляцию этих изменений с трансформацией семейных ценностей. Методологическую базу составляют компонентный анализ, теория семантического поля, прагмалингвистика и сравнительно-исторический метод.
В русской языковой картине мира XIX века система терминов родства характеризовалась разветвлённостью, особенно в сфере свойства (отношений через брак): деверь, шурин, свояченица, золовка. Компонентный анализ показывает, что семантическое поле родства в этот период включало множество дифференциальных признаков: ‘кровное/свойственное родство’, ‘поколение’, ‘пол’, ‘сторона родства (мужская/женская)’. Китайская система того же периода отличалась ещё большей иерархичностью и строгим различением по отцовской и материнской линиям (堂兄 – двоюродный брат по отцу, 表兄 – по матери). Эти различия отражали разные модели семьи: в русской культуре акцент на включение новых членов через брак, в китайской – на кровно-родственную иерархию. Пословицы того времени фиксируют эти установки: русская «Семья сильна, когда над ней крыша одна» подчёркивает единство домохозяйства, китайская «姑舅亲，辈辈亲» (родня по тётке и дяде – родня на поколения) – нерасторжимость родовых связей.
XX век привнёс кардинальные изменения. Октябрьская революция в России и Движение 4 мая в Китае привели к демократизации обращений. Термины родства («брат», «сестра») стали активно использоваться как обращения к незнакомым людям, что привело к семантической эрозии – утрате дифференциального признака кровного родства. В русском языке многие термины свойства (шурин, деверь) перешли в пассивный словарь, что зафиксировано в словарях середины XX века. Китайский язык после 1949 года также испытал влияние идеологии: обращение 同志 (товарищ) вытеснило семейно-родственные формы из публичного дискурса. Однако, как показывают полевые исследования, в сельской местности традиционная система сохранялась дольше. Интересно сопоставить паремиологический фонд этого периода: русская пословица «В семье не без урода» [2] признаёт неизбежность несовершенств внутри семьи, китайская «清官难断家务事» (чиновнику трудно рассудить семейные дела) [3] подчёркивает автономность семейной сферы от внешнего вмешательства.
В XXI веке упрощение системы родства в русском языке происходит под влиянием социальных трансформаций. Например, в современном русском языке многие термины родства уже редко употребляются, некоторые распространены лишь на определённых территориях. Происходит замена некоторых терминов описательными оборотами — например, «мама мужа» вместо «свекровь» или «отец жены» вместо «тесть». Под влиянием глобализации и цифровых коммуникаций семантические процессы ускоряются, наблюдается частичное возвращение некоторых архаичных терминов в медийном дискурсе, что коррелирует с ростом интереса к генеалогии и традиционным ценностям. В китайском языке последствия политики «одна семья – один ребёнок» привели к уникальной ситуации: для целого поколения исчезли из активного обихода термины «родной брат/сестра», а термины для двоюродных родственников генерализуются, особенно в городской среде. Виртуальная коммуникация породила феномен «сетевого родства»: обращения 小姐姐 (маленькая сестричка) к незнакомым девушкам выполняют фатическую функцию, компенсируя дефицит межличностных связей в условиях атомизации общества.
[bookmark: _GoBack]Таким образом, семантическая эволюция терминов родства в русском и китайском языках на протяжении XIX–XXI вв. демонстрирует общие тенденции упрощения и прагматизации при сохранении культурно-специфических различий. Компонентный анализ выявляет изменение набора дифференциальных признаков: от жёсткой иерархичности к горизонтальным связям, от обязательной ритуализированной почтительности к факультативной эмоциональной близости. Понимание этих процессов имеет решающее значение для эффективной межкультурной коммуникации, поскольку они глубоко укоренены в фундаментальных ценностях национального духа.
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